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亲爱的老师们、同学们： 

大家好！ 

    我们经常说要在学习和实践的过程中培养翻译能力，但翻译能力到底是什么？

有同学肯定会说，翻译能力是双语转换能力。但除了双语转换能力外，翻译能力

还包括哪些能力、技巧和素质？翻译能力是不是一成不变的？传统意义上要求的

翻译能力跟大数据时代的要求有何不同？智能时代译者应该具备哪些新的翻译

能力？如何评估翻译能力？ 

   《翻译能力研究》一书围绕国内外翻译能力研究进展、大数据时代必备的翻

译能力、翻译能力评估等三部分内容共七章展开。第一、二章为第一部分，主要

关注国内外翻译能力研究的进展；第三、四、五章为第二部分，重点讨论大数据

时代必备的翻译能力；第六、七章为第三部分，考察翻译能力评估的研究现状与

进展，总结和展望翻译能力研究。 

刚开始关注翻译能力时感觉这个话题主要和翻译实践相关，随着阅读的深入，
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我们接触到了一些新的研究话题，如翻译修改研究、机器翻译语言特征研究等，

越发觉得这个话题可以继续深挖下去。新的技术不断出现，翻译能力又会发生什

么样的变化呢？为了应对新时代计算机辅助翻译、机器翻译，尤其是 ChatGPT 的

挑战，翻译教学和译者培训应适应新时代的需求，重新定位或者定义新时代翻译

能力的需求及其组成，重新定义译者角色，及时调整教学内容和教学方式，开展

灵活的、方便及时调整的、能够提高学习者附加值的教学模式和培训方式，促使

学生或学员毕业后能更好地对接社会需求（Massey et al. 2023：2）。因此，我

们需要了解翻译能力，及时跟踪翻译能力的变化，尤其是新时代译者需要的翻译

能力。如果本书能对读者朋友们有些微启发，我们将感到十分欣慰。 

期待和大家一起探索！祝大家阅读愉快！ 

赵秋荣、葛晓华 

 

  

第一阶段活动安排 2023.10.09—2023.10.23 

 

阅读章节 

第一章：翻译能力研究概述 

第二章：翻译能力发展研究 

第三章：翻译技术能力 

第四章：翻译修改能力 

 

章节要点 

第一章：翻译能力研究概述 

翻译能力及其研究自 20 世纪七八十年代提出以来，得到了学界广泛关注。

本书主要讨论的是一般的翻译能力，即职业译者和翻译学员呈现的翻译能力，不

包括近来谈论较多的国家翻译能力。第一章首先阐述翻译能力的定义、构成要素

和研究方法，重点介绍 PACTE 翻译能力模型、TransComp 翻译能力模型和 EMT 翻

译能力框架，尤其是 PACTE 和 EMT 团队根据研究进展对翻译能力发展所需要素作

出的优化。这些模型对于我国日益蓬勃发展的翻译专业教学和人才培养颇有启示。  
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思考题： 

1. PACTE、TransComp 翻译能力模型和 EMT 翻译能力框架对您的学习和研究有什

么启发？ 

2. EMT 翻译能力框架对当下的翻译本科、硕士及即将开启的翻译博士专业学位

（DTI）教育有何启发？ 

3. 翻译方向与翻译能力之间有何关系？ 

 

第二章：翻译能力发展研究 

翻译能力的发展是翻译学界持续关注的重点。特别是 20 世纪以来，翻译能

力的实证研究推动了翻译能力发展研究的持续深入。第二章介绍了国内外翻译能

力发展的理论研究和实证研究。国内外有关翻译能力发展的理论研究主要集中在

翻译能力的构成，以及不同发展阶段翻译能力子能力的表现特征上。在实践研究

层面，国内外从多方面、多视角探究翻译能力发展的研究日益涌现，比如职业译

者和翻译学员、不同翻译方向、共时与历时的研究等。这些研究极大丰富了翻译

能力发展研究的版图，为今后勾勒出完整翻译能力发展路线提供了实证数据。 

 

思考题： 

1. 哪些翻译能力特征能较好地反映翻译能力的提升？ 

2. 翻译能力发展研究的主要研究方法有哪些？有哪些跨学科方法有助于促进翻

译能力研究的纵深发展？ 

 

第三章：翻译技术能力 

本章主要讨论了翻译技术能力与译者互动研究、翻译技术能力构成、翻译技

术能力与翻译教学和译者培训等，在此基础上介绍了译者需要掌握的不同类型的

计算机辅助翻译工具。国内翻译技术软硬件投入的限制对当前翻译技术的教学和

研究构成了挑战，教师对翻译技术的态度有待转变，其相关能力也有待进一步提

升。期待更多教师和研究人员关注现代翻译技术，积极拥抱技术，探索翻译技术

在教学、研究和译者培训中的应用，以培养更多适应市场需求的现代语言服务人
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才。 

 

思考题： 

1. 您能掌握哪些翻译技术工具？ 

2. 翻译技术工具应用到翻译研究中的难点和痛点在哪儿？ 

 

第四章：翻译修改能力 

本章在介绍了国内外翻译修改和翻译修改能力的基础上，以翻译家修改为个

案，从译入和译出两个方向介绍著名翻译家的自我修改与他者修改，为读者呈现

了翻译家精益求精的翻译修改过程。借鉴翻译家的修改经验，有助于培养译者的

修改能力。最后探讨了翻译修改能力模型，提出翻译修改能力是翻译能力研究和

培养中的重要一环。目前翻译修改能力方面的相关教学和研究相对不足，希望教

师和研究者今后能充分重视翻译修改能力，促使翻译修改能力纳入课程教学和译

者培训。 

 

思考题： 

1. 自我修改和他人修改或者译后编辑修改之间有何相同和不同之处？ 

2. 翻译家的自我修改和他者修改对您的研究有何启发，是否可以设计出相关研

究话题？ 
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亲爱的老师们、同学们： 

大家好！ 

我们经常说要在学习和实践的过程中培养翻译能力，但翻译能力到底是什么？

有同学肯定会说翻译能力是双语转换能力。但除了双语转换能力外，翻译能力还

包括哪些能力、技巧和素质？翻译能力是不是一成不变的？传统意义上要求的翻

译能力跟大数据时代的要求有何不同？智能时代译者应该具备哪些新的翻译能

力？如何评估翻译能力？ 

《翻译能力研究》一书围绕国内外翻译能力研究进展、大数据时代必备的翻

译能力、翻译能力评估等三部分内容共七章展开。第一、二章为第一部分， 主

要关注国内外翻译能力研究的进展；第三、四、五章为第二部分，重点讨论大数

据时代必备的翻译能力；第六、七章为第三部分，考察翻译能力评估的研究现状

与进展，总结和展望翻译能力研究。 

刚开始关注翻译能力时感觉这个话题主要和翻译实践相关，随着阅读的深入，
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我们接触到了一些新的研究话题，如翻译修改研究、机器翻译语言特征研究等，

越发觉得这个话题可以继续深挖下去。新的技术不断出现，翻译能力又会发生什

么样的变化呢？为了应对新时代计算机辅助翻译、机器翻译，尤其是 ChatGPT 的

挑战，翻译教学和译者培训应适应新时代的需求，重新定位或者定义新时代翻译

能力的需求及其组成，重新定义译者角色，及时调整教学内容和教学方式，开展

灵活的、方便及时调整的、能够提高学习者附加值的教学模式和培训方式，促使

学生或学员毕业后能更好地对接社会需求（Massey et al. 2023：2）。因此，我们

需要了解翻译能力，及时跟踪翻译能力的变化，尤其是新时代译者需要的翻译能

力。如果本书能对读者朋友们有些微启发，我们将感到十分欣慰。 

期待和大家一起探索！祝大家阅读愉快！ 

赵秋荣、葛晓华 

 

 

第二阶段活动安排 2023.10.24—2023.11.08 

 

阅读章节 

第五章 译后编辑能力 

第六章 翻译能力评估 

第七章 总结与展望 

 

章节要点 

第五章 译后编辑能力 

本章主要介绍了译后编辑、译后编辑能力模型以及译后编辑能力培养。译后

编辑能力模型与前几章介绍的翻译能力模型有重叠之处，但也有差异，如更强调

风险评估能力、咨询能力和服务能力。“机器翻译+译后编辑”的模式逐步得到翻

译市场认同，我们呼吁将译后编辑纳入翻译教学和译者培训，帮助翻译学员高效

完成翻译项目，同时以译者培训为契机，推动学界和业界的交流与合作。 

 

思考题： 
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1. 译后编辑能力模型与前几章的翻译能力模型有哪些相似与不同之处？ 

2. 译后编辑能力模型带给我们的翻译教学与译者培训什么启发？ 

 

第六章 翻译能力评估 

翻译能力是较为抽象的概念，且翻译能力评估受到评估理念和评估目的影响，

评估方法往往会随之改变。第六章主要介绍翻译能力评估的类型、理论、方法以

及实践案例。翻译能力评估可以分为过程评估、产品评估、过程与产品相结合的

评估；还可以分为定性与思辨、定量与实证两大类别。翻译能力评估的途径包括

评估翻译文本、分析反思日记、分析翻译过程、分析翻译报告、设计问卷调查、

分析学习档案、制定量表以及多种评估途径的整合等。可以说，能够满足评估需

求的评估手段即为适合的翻译能力评估手段。本章介绍了三个翻译评估案例，希

望对翻译能力评估任务的制定、实施以及效度验证提供参考。 

 

思考题： 

1. 哪些评估形式能够很好地评估翻译能力？ 

2. 如何进行翻译能力评估的效度研究？ 

 

第七章 总结与展望 

翻译能力贯穿翻译流程的全过程，翻译能力研究是连接翻译研究、翻译教学

和翻译产业的重要纽带，相关研究已逐步发展为翻译领域的重要研究课题。本章

主要总结翻译能力研究的贡献，展望翻译能力研究未来的发展。 

 

思考题： 

1. 翻译能力研究有何意义? 

2. 翻译能力研究目前的瓶颈是什么？ 


